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The aim of this research is to highlight some problems in teaching and learning English as a foreign language.
As there exist different ways in mastering foreign languages there also exist many methods of their teaching.
In the course of training many students face with spelling, inflection, pronunciation, grammar and other com-
mon problems which are constantly investigated and solved. According to the level of any individual group
of students the approach of organization and conduction of the lesson should also be individual as learners
make different mistakes. So teachers of any foreign language must not just get formal education but also be

aware of modern techniques and approaches.
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ormulation of the problem in general

Modern society requires its members to pos-
sess at least one foreign language and usually it is
English. But in practice it isn’t an easy task as for
teachers and learners. To obtain foreign language
you must spend many days, months and years.
Nowadays you cannot succeed in your career if
you don’t know any foreign language. You will not
be able to exchange information, experience and
knowledge with colleagues from other countries
without the understanding of each other. In your
work you can get many useful things while using
foreign sources of information that make your en-
vironment wider.

It is no wonder that the English language is very
popular now and has become something of a fore-
runner in global communication. Most people in
different countries of the word choose it for their
mastering. This language is widely used in com-
puter sciences, programming, economics, medicine,
construction and space programs. English is the lan-
guage of prominent scientists, writers, politicians,
musicians and sportsmen such as Thomas Crom-
well, Sir Isaac Newton, Lord Nelson, Sir Winston
Churchill, Roger Bacon, Sir Christopher Wren, Jon-
athan Swift, Adam Smith, John Ford, Oscar Wilde,
Sir Richard Burton, Indira Gandhi and of course
many others. So if you want to find common lan-
guage with other people and society as a whole you
have to know at least one foreign language [2].

The conversation between two strangers usually
begins with such phrases as “Do you speak English?”,
“Sprechen Sie Deutsch?”, “Parlez-vous francais?”
and the most common answer that you can hear will
be “Yes, I do”. This situation shows that most people
speak or at least understand English.

Hence, the knowledge of English language oc-
cupies an important role in bringing people togeth-
er. Thus, many scholars pay a grate attention to
the problem of training English to young specia-
lists who find English hard to learn.

Analysis of recent researches and publications.
In the light of well-known circumstances and re-
cent events present day society should pay serious
attention to the development of international re-
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lations with other nations. In our age of wholesale
computerization, advanced technologies and scien-
tific progress the necessity to gain the required
skills of English as an international language
has become of prime importance for students
and teachers. Because of this tendency a great
many of outstanding scientists and scholars such
as V. Humboldt, M. Berlitz, M. Walter, F. Huen,
V. Fiester, P. Passi, L. Scherba, E. Ryt, L. Blumfild,
Ch. Fries, I. Rakhmanov, I. Bim, A. Leontiev, 1. Kole-
snikova, O. Dolgina, M. Lyakhovitskiy, E. Passov,
E. Kuznetsova, P. Gritsenko, A. Zagnitko, A. Zelenko,
V. Moskvin, N. Ozerova, V. Rybalkin, K. Tischenko,
I. Farion, A. Chirkov, turned to the investigation of
challenges which always take place while learning
English as the second language. Many educational
establishments tend to enlarge the number of lan-
guage training hours but pupils and their teachers
faced with some circumstances which showed that
some methods and approaches didn’t correspond
to ever changing demands of the time. Even after
years of study it has become clear that it is quite
difficult to learn foreign language effectively and
even most of hardworking students are not satisfied
with their skills in English.

The purpose of this research. The aim of the
article is to highlight some peculiarities in the Eng-
lish language that complicate learning. As students’
abilities differ so different can be their problems.
Along with students many teachers involved in to
the process of education find out that some chang-
es are necessary according to the latest norms and
demands.

The main material of investigation. The re-
search shoes that there exist multiple difficulties
in spelling, inflection, approach, pronunciation,
grammar, orthography and so on. There are many
reasons for this. Let us look at some of them:

- Spelling: If we compare the English language
with some other languages (German as an exam-
ple) we can find that the spelling manner of many
words may be catchy to muster. We want to assure
you that while learning English it is not always re-
liable to refer to phonetics as very often pronunci-
ation and spelling of practically similar words may



«Young Scientist» * Ne 12 (64) * December, 2018

have deep differences. English grammar contains
many rules that direct language learners how to
wright and pronounce some English words and ex-
pressions correctly but there exist a lot of excep-
tions to learn. Full awareness in pronunciation of
the word does not give you assurance in its correct
writing. Here are several common examples:

1. dew/ do/ due: dew (imennuk) — poca. (Very
often in summer you can notice the dew outdoors.);
to do (miecamoBo) — podbutn. (They usually do their
homework in the afternoon.); due (npurmeTHuUK) —
HaJIeXKHM, 30008’ a3aunit (3a 3romporo). (He is due to
speak at the meeting.)

2. know/ no: to know (giecsioBo) — 3HaTHU, BMiTH.
(I know him very well.); no (3anepeuna gactka) — Hi
(They have no idea about their summer holidays.)

3. pair/ pear: pair (imernuk) — napa. (Where can
I buy a pair of trousers?); pear (iMmeHHUK) — rpyIIIa.
(I like pears most of all.)

4. to/ too/ two: to (mpuiiMeHHUK) — 1O, B, Ha.
(The windows look to the south.); too (mpuciaiBHMK) —
TeX, AysKe, 3aHanTo, airicao. (Won’t you come too?);
two (uncaiBamk) — aBa. (That makes two of us.)

5. wear/ where: to wear (miecJaoBo) — HOCUTHU
ogar. (Why did you wear this raincoat?); where
(muranbHe cyoBO) — me, Kyau. (Where do you go?)

6. knight/ night: knight (imemnmk) — swunap.
(The film “Knights” is very interesting.); night
(imennuk) — miu. (Children must sleep at night).

Even people who consider that they speak the
same “English language” but live on a large dis-
tance from each other pronounce the same words
differently due to historically rooted events and
this even often complicates the notion of learning
English as the second foreign language.

* Inflection: Those who want to enlarge their
competence in some aspects of the English lan-
guage learning must pay attention to such notion
as inflection as the meaning of the sentence can
be changed considerably depending on the place
of your inflection in it. For instance, in the sen-
tence "They prefer to read novels." stressing the
word "read" tells you what the person likes to do,
while stressing the word "novels" tells you what
the person reads. There is another example in
which stressing different parts of the sentence you
can get another meaning of it: “I didn’t mean we
should buy this car.” If you stress "I", you accentu-
ate that purchasing that car wasn’t your idea. On
the other hand, if you underline "buy" you empha-
size the mode of action. And vice versa the person
talking to you can misunderstand you if you don’t
inflect your expression at all. You can completely
change the meaning of the sentence simply short-
ening the word, pronouncing it silently or slightly
louder or altering the timbre of your voice. From
this we can conclude that inflection in the speech
plays very significant role [5].

- Approach: There is one more problem in learn-
ing English and it is connected with some kind of
fright. This can be easily explained by historical
events. For many centuries Great Britain dominat-
ed on many continents because of its numerous col-
onies and local population (rulers, sailors, craftsmen,
traders, farmers) had to learn English to communi-
cate with British conquerors. In the result of such
“cooperation” both sides revealed many benefits
for their culture, education, economy and industry

[4, p. 5-10]. Hence people have found the advantage
of knowing English that led them to prosperity and
wellbeing on most territories of British post domi-
nance. Thus the fair of handling English as the for-
eign language disappeared.

+ Pronunciation: A key stone in learning any for-
eign language is correct pronunciation that is the
manner in which you make the sound of words while
speaking [6, p. 25]. The students who start to speak
English or any other foreign language have many
problems with their pronunciation of some sounds
which every language contains. Mistakes in pronun-
ciation can cause misunderstanding you by native
or other speakers of the English language as many
English sounds and orthographic rules have a very
strong influence on our pronunciation. So let us high-
light this problem more detailed in some examples:

TH: According to the rule th is pronounced
as /0/ or /8/ but many students pronounce it mis-
takenly as /t/ and /d/ or the sounds "t" and "s".
This occurs because of the influence of student’s
native language that can make even a funny sit-
uation (They sink that you are thinking). There
are some common problematic words: thick, sick;
think, sink; thick, tick; this, diss.

CH: As it is known ch is commonly pronounced
as "ch" in "chest", "chess", "chin", but there are
other cases when ch can sound as "k" in "karri"
(ache, character, chemistry, mechanism, school,
monarch, technology) or even "sh" as in "shift"
(chef, charade, machine, parachute, chauffeur,
moustache). Such variations in pronunciation can
lead to some difficulties amidst students who start
to learn English [6, p. 30].

V and W: Very often the letters "v" and "w"
are pronounced similarly according their natu-
ral likeness and this is a sort of mistake both in
speaking and reading. The correct pronunciation
of these two letters is especially essential if we pay
attention to the following examples where wrong
articulation may lead to misunderstanding: wet —
vet [wet] — [vet] (cupnit — BeTepunap); wail — veil
[weil] — [veil] (3aBuBaHHA — ByaJsb), wheel — veal
[wi:l] — [vi:l]] (komeco — Tenarmna), west — vest
[west] — [vest] (Baxim — Kuyer).

A and E: In the English language such sound
as /&/ can be expressed by two letters "a" and "e"
depending on the length of pronunciation. As in
the previous case the incorrect articulation of the
middle vowel /&/ leads to confusion in conversa-
tion. This is clearly seen in the following illustra-
tion: said — sad [sed] — [s®&d] (ckazaB — cyMHNIL);
bed — bad [bed] — [bad] (miskKo — moraHmit); pen —
pan [pen] — [pen] (pyuka — kactpysusa); lend — land
[lend] — [leend] (moswuatu — 3emua); send — sand
[send] — [s@end] (rmocuyaty — micok).

Vowel length: There is a basic tendency among
learners to mispronounce some English words in
which the length of vowels plays a great role. This
means that while speaking you can change the
sense of the word in its entirety and such mis-
take in articulation, of course, can misrepresent
the whole expression. At our classes we always
emphasize the importance of vowel length in short
and long pronounced words as it is easier to re-
member them while reading because of the differ-
ence in their spelling. To speak them correctly we
need to devote more time and efforts practicing
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them. And that is why it is even necessary to give
students such problematic words in the form of
the table or list to master the rulers of their proper
pronunciation. To see the full essence of this prob-
lem let us look through some examples: full — fool
[ful] — [fu:l] (moBHMit — nypens); live — leave [liv] —
[li:v] (;xkmTu — sayuiratn); cut — cart [kat] — [ka:t]
(pizatu — Bi3); this — these [8iz] — [0i:z] (weit — 11i);
seek — sick [si:k] — [sik] (imyxaTm — xBOpMIt); rich —
reach [ritf] — [r1:tf] (baraTtuit — mocartu); leak — lick
[li:k] — [lik] (BuTik — samzatn) [3, p. 91-92].

Word stress: There is one more notion in English
grammar when beginners muddle up the position
of the word stress that changes its right mean-
ing. Very often it relates to English homographs
(two-syllable verbs and nouns). If we take into ac-
count some examples we can see that in nouns the
stress falls on the first syllable but in verbs on the
last: 'ex-port (ekcnopt) — ex-'port (ekcropryBaTn);
'in-crease (36isnbieHHA) — in'-crease (36inbiryBaTn);
're-cord (peectp) — re-'cord (peecTpyBaTn);
'su-spect (migosproBanmii) — su-'spect (mmigosprosaTn);
'pro-duce (mpoxpykuis) — pro-'duce (BupobiaTn);
'in-sult (obpaza) — in-s'ult (obpaskarnu); 'con-duct
(moBepinka) — con-'duct (mpoBoguTn).

Mixing up letters: English language teachers
should not fail to take this aspect into account as
the problem of pronunciation of similarly sound-
ing letters confounds even those whose native
language is English. Some neighboring letters and
letter combinations especially L and R; B and P;
F and T; T and TH; S and SH cause difficulties
in articulation of some words, word combinations
and even sentences [6, p. 28]. You may improve
your pronunciation while practicing some famous
tongue twisters: The shells she sells are sea-shells,
I'm sure. That’s what made these three free fleas
sneeze. Through three cheese trees three free fleas
flew. Most camera colors are rather of lower vi-
brancy in the real world. A peck of pickled pep-
pers Peter Piper picked. But a bit of better butter
makes better batter.

As you can see there exist difficulties and mis-
takes in pronunciation but they differ from one
another. Some of them are noticeable while others
do not play significant role.

- Grammar: English language teachers empha-
size another problem that concerns some gram-
mar rules. Each foreign language contains a large
number of peculiarities in grammar and English is
not an exception. Much attention must be payed
to these difficulties as its grammar represents
the main sticking point in acquiring this language
properly. You can speak English fluently, under-
stand your interlocutor, you can listen and hear
but while writing it will become evident your in-
competence in some grammar regulations.

The learners of any foreign language find it dif-
ficult to accommodate some unusual criteria in the
usage of tenses and sentence structure (for exam-
ple). Language teachers also denote that their pu-
pils often make mistakes in such aspects of foreign
grammar rules that are not natural for their native
ones [1, p. 70]. This can refer to articles (definite
or indefinite) and their position, singular or plural
number of the nouns, degrees of comparison of
the adjectives and adverbs (incomplete compar-
isons), problems with prepositions and pronouns.
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Many students also don’t completely understand
the sense of verb tenses as many of them don’t
have clear limits of their application (even native
speakers have no need to use all of them) not to
mention different variants of the English language.
This list can be very long therefore let us pay at-
tention to the most common grammar challenges:

1. Location of apostrophes in the wrong place
is one of the widespread grammar mistakes in the
English language. If we want to indicate singular
or plural possession we put apostrophe before or
after “s”. Wrong: This is my fathers car. Correct:
This is my father’s car. Wrong: Students test pa-
pers were in the classroom. Correct: Students’ test
papers were in the classroom. In order to make
plural forms we shouldn’t use apostrophes. Wrong:
Her dog’s are in the yard now. Correct: Her dogs
are in the yard now [3, p. 128].

2. Some people often confuse the difference of
the words “fewer” and “less” as “fewer” is used
with countable nouns and “less” with uncountable.
Wrong: He has less mistakes in the composition.
She used fewer butter in the cake than it was
necessary. Correct: He has fewer mistakes in the
composition. She used less butter in the cake than
it was necessary [3, p. 110-113].

3. When you compare something with something
don’t forget about the object of your comparison.
Wrong: Most buildings in our city are more beauti-
ful and modern. Correct: Most buildings in our city
are more beautiful and modern than those in the
capital of the country [3, p. 32-33].

4. Sometimes learners have problems with the
meaning and correct usage of "Who", "Whom" and
"Whose". "Who" denotes a living pronoun. "Whom"
means the recipient of something. "Whose" indicates
ownership to somebody. Correct: Who lives in this
house? — My uncle does. / Whom did you send the
letter? — To my sister. (Whom did you invite to the
party? — All my best friends were invited.) / Whose
car is this? — This is my father’s car [3, p. 30-31].

5. Many languages don’t have such notion as
articles. But English definite and indefinite arti-
cles occupy noticeable place in grammar. When we
mean something that is unfamiliar to the speakers,
we use “a”; but if we have some information about
the object of the speech, we use “the”. Correct:
Take an apple (we mean any apple you like). /
Take the apple that is on the table (we mean defi-
nite apple) [3, p. 53]

6. Very often such prepositions as at, for, in,
on are not used in a proper way by non-native
speakers as they adopt them to their own lan-
guage. Here are some common examples. Wrong:
There were many pupils in our school. Correct:
There were many pupils at our school. / Wrong:
We have math in Monday. Correct: We have math
on Monday. / Wrong: All my friends have been
living here since ten years. Correct: All my friends
have been living here for ten years. / Wrong: We
don’t use to walk in the night. Correct: We don’t
use to walk at night [3, p. 83-87].

Developing the structure of each lesson English
language teacher should pay attention to proper
organization of the students’ work concerning their
abilities to perceive and master all kinds of acti-
vities such as reading and speaking, accumulating
of written and spoken communicative activities
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[1, p. 81]. To maintain favorable and creative at-
mosphere at the classes teachers ought to prompt
their students not to fair make mistakes and keep
on learning the language and practicing it. To over-
come the most common grammar or lexical diffi-
culties it is necessary to practice your language
while communicating to native speakers or at least
to hear how the language is used in everyday life.
Besides this it will be useful to participate in their
cultural life through watching English channels,
listening to music or reading English literature.
Conclusions. Our research emphasizes the ev-
ident importance of ever-existing “blank spots”
in the methods of teaching practices which we
should take into consideration and eliminate them.
For sure a good command of languages cannot
guarantee a proper application of it while teach-
ing process. Even not every native speaker will be
able to organize methodical and intensive training
course in comparison with a highly qualified and
experienced English language teacher who is in
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bo:xor 0.1, Biaxianceka JLI.

ITpupninpoBcbKka gep:KaBHA akazeMia OyZiBHUIITBA Ta apXiTEKTypu

T'omosna M.M.
YuiBepcurer imeni Anvdpena Hobensa

MMPOBJEMI TA BAP'€PY Y ®OPMYBAHHI KOMYHIKATBHOI KOMIIETEHIIII
CEPE]l BUBYAIOYNX AHIJIIVICBKY MOBY AK IHO3EMHY

Amnoranisa

407

MeTo10 11bOTO AOCTIIKEHHA € BUCBITJIEHHA OeAKUX NMpobJeM y BMKJAJAaHHI Ta BMBYEHHI aHIIICBKOI MOBU
AK iHo3eMHOI. OCKiNIbKM iCHYIOTB pi3HI criocoOu OBOJIOAIHHA OyIb-AKMMM iHO3EeMHMMM MOBaMM, TAKOMXK iCHye
faraTo MeToZiB iX BMBUEHHA. Y Iporeci IATroTOBKM 0araTo CTYAEHTIB CTMKAIOThCA 3 IIpobseMaMy IIpaBo-
mucy, IepekJay, BUMOBY, TPAMATUKM Ta IHIIMMU 3araJbHUMMK IIpoOJeMaMy, sAKi IIOCTIHO AOCTiAKYIOTbCA
Ta BuUpimryloThcd. BinnosigHo no piBHA Oyab-aAxoil iHAMBimyasbHOI rpynm CcTyZeHTIB, migxin mo opranizanii
Ta IPOBEJEHHA YPOKY IIOBMHEH TaKOK OyTM IHAMBIAyaJbHMM, OCKINIBKM y4HI poOsAThH pisHi nommixu. Tomy
BunTesi 6yabp-AKol iHO3eMHOI MOBM ITOBMHHI He IIPOCTO OTPUMATHU CIEI{iaJibHy OCBiTy, a it 6yTu B Kypci cy-
YaCcHUX METOJIB Ta MigxOomiB.

KaouoBi cioBa: moMuiky, mpobseMy B HAaBUYaHHI, METOAY Ta MiIXOAM, BUNTEJI Ta y4Hi, iIHO3eMHA MOBAa, LiJib,
OCBO€HHSA, HAKOIIMYEHHA, PiBeHb, TPYIHOIIIL
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bosxor A, Buannckaa JLU.

IIpuaHenpoBCKasa roCyQapCTBeHHAS aKaeMIsi CTPOUTENBCTBA Y aPXUTEKTYPhI
T'omona M.H.

Yuusepcuret umeru Anbsdpena Hobemnsa

IIPOBJIEMbBI I BAPBEPHI B ®OPMUPOBAHUU
KOMMYHNKATHBHOI KOMIETEHIIMI CPEAM M3YYAIOIINX
AHTJNCKENN A3bIK KAK MTHOCTPAHHBIN

Anboranusa

ITenbio MaHHOrO WCCJIENOBAHUA FABJIAETCA OCBEIeHMEe HEeKOTOPBIX IIPOo0JIeM B IPEenofaBaHUM U UIYyUEHUU
QHIJIMIICKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOro. IIOCKOJIBKY CYIIECTBYIOT pa3Hble CIIOCOOBI OBJIAIEHNA MHOCTPAHHBIMU
A3BIKAMIM, CYIIEeCTBYeT TaKiKe MHOIo crocoboB mx IpernofaBaHud. B xonme obydeHusa MHOTME CTYAEHTHI
CTAJIKMBAIOTCA ¢ opdorpadpuuecKkuMy, MHTOHAIIMOHHLIMY, IPaMMaTUYECKVIMY, TPYAHOCTAMY B ITPOM3HOIIIEHUN
U APpyTUMHU IpobIeMaMy, KOTOPbIE IIOCTOSAHHO UCCIEAYIOTCA U pelarTesa. B 3aBUCUMOCTY OT YPOBHSA OTAEJIBHO
B3ATOI I'PYNIBI CTYAEHTOB MIOAXOJ K OPraHM3alluy M IPOBENIEHMI0 YPOKa JOJIKEH ObITh MHAVBUAYAJbHBIM,
TaK KaK ydalluyecs JOIIYCKAlOT pasHble ommOKu. [lopToMy yumresd Jio00r0 MHOCTPAHHOTO A3BIKA JTOJIYKHBI
[OJIy4aTh He TOJIBKO CIEelNyaJbHoe 06pa3oBaHye, HO ¥ 3HATH COBPEMEHHbIE METOMbI U ITOAXO/IbL

Karouepbie cioBa: ommOKY, IpobyeMbl B 00y4eHNy, METOAb! U OAXOAbI, YIUTEJA U YYEHUKY, MHOCTPAHHBIN
A3BIK, 1leJIb, YCBOEHME, HAaKOILJIEHNe, YPOBEHDb, TPYAHOCTH.



